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В последние годы в обществе растёт эмоциональная осознанность, и возникает необходимость в развитии способов выражения чувств: сленг, фразеологизмы и метафоры проникают в повседневную речь, а семантические поля лексем расширяются [Ионова: 32; Шаховский: 85-86].
В этой работе исследуются способы выражения тревоги в испанской молодёжной среде: какие слова и фразеологизмы используются для обозначения беспокойства, страха, переживания, и какие различия сопровождают выбор тех или иных лексем.
Материал собран из соцсети Reddit, что позволяет проследить за употреблением лексем в разных контекстах. Средний возраст пользователей Reddit – 23 года (по исследованиям Statista), поэтому можно отнести переписку соцсети к сфере молодёжной коммуникации. Мы проанализируем как испанские, так и латиноамериканские треды – последовательность связанных сообщений в онлайн-коммуникации. Исследование языка в тредах поможет разграничить функции высказываний в испанском языке: является ли это сухим изложением фактов, просьбой о помощи или попыткой выговориться.
Проанализируем три треда испаноязычных молодых людей из соцсети. Все авторы постов и комментаторы остаются анонимными.
Тред 1: Испания. Miedo, incertidumbre, ansiedad
Рассмотрим тред из Испании. Автор просит совета, как справиться с тревогой и страхом: “Por culpa de la ansiedad no duermo bien”, “Tengo pensamientos sobre… si voy… a ser una marioneta de los miedos”. В тексте также регулярно появляется существительное incertidumbre – отсутствие уверенности или определённости. Проанализируем взаимодействие этих лексем в молодёжном дискурсе.
Существительное ansiedad используется при описании тревоги и является наиболее широким по значению – может обозначать и длительное беспокойство, и отдельный диагноз. Miedo, в свою очередь, скорее обозначает более конкретный, ситуативный страх. Выбор слова выполняет прагматическую функцию – говорящий моделирует эмоциональное пространство высказывания, используя знание типовых ситуаций и ожидаемых реакций [Шаховский: 24].
В этом треде пользователь пишет о неясном будущем, так возникает существительное incertidumbre. Оно не содержит сему тревоги, но регулярно встречается в подобных текстах. Лексемы miedo и incertidumbre часто соотносятся в рамках одной лексико-семантической парадигмы. Ответы участников обсуждения не содержат ansiedad, а вместо него употребляются озвученные ранее лексемы: “Debes entender que la incertidumbre y el miedo al futuro es algo totalmente normal”. Это объясняется синтаксико-семантической сочетаемостью: выражение miedo al futuro грамматически и семантически верно, тогда как ansiedad al futuro неестественно.
Тред 2: Чили. Ansiedad, estrés
Пользователь из Латинской Америки создаёт тред, посвященный проблемам с бессонницей. Комментаторы, помимо общих рекомендаций, советуют автору разобраться со стрессом. В обсуждении многократно используют существительное estrés, заимствованное из английского языка, и противопоставляют существительному ansiedad. Например: “Si las razones que te causan ansiedad y/o estrés están fuera de tu control entonces acudir a un psicólogo es tu mejor opción”, “…es posible que los síntomas estén relacionados con la ansiedad o el estrés”. Разница в семантике лексем заключается в том, что estrés подчёркивает напряжение от физической или эмоциональной нагрузки, в отличие от ansiedad, более общего термина. При этом слова различаются по частоте употребления (пост и 20 комментариев: 22 раза ansiedad и дериваты/7 раз estrés).
Тред 3: Испания. Estar rayado, inquietud 
Автор треда рассуждает о проблемах современного общества и поиске призвания. В начале поста он пишет: “¿Estoy rayado o hay más gente pensando así?”. Estar rayado (con algo) – молодёжный жаргонизм, означающий многократное обдумывание, застревание в навязчивых мыслях. Он широко употребляется в разговорной речи молодёжи. Интересно, что в этом контексте имеет коннотацию зацикленных размышлений, а не бесконтрольной тревоги.
Пользователь рефлексирует над проблемами и страхом, этим пост отличается от остальных. Автор треда употребляет существительное inquietud, означающее беспокойство и смятение: “A muchos nos nace la inquietud, no tanto por encontrar una “receta”, sino por mirar de frente esa inquietud y decidir qué hacer con ella”. Слово имеет более высокий регистр и реже встречается в тредах, его употребление коррелирует с философским, аналитическим тоном поста.
Итак, мы проанализировали некоторые лексемы и их семантику при описании тревоги в языке молодёжи. Ansiedad чаще маркирует устойчивое состояние, тогда как miedo – реакцию на конкретную угрозу. Estrés подчёркивает нагрузку (физическую или эмоциональную) и в разговорах часто противопоставляется ansiedad. Estar rayado –жаргонизм, описывает навязчивое переживание, используется в разговорной речи для эмоционального сближения с собеседником. Incertidumbre описывает отсутствие уверенности по отношению к будущему, часто встречается в текстах про тревогу. Inquietud – слово для описания внутреннего смятения. Существенных различий в употреблении лексем в разных странах не было выявлено, хотя заметно противопоставление ansiedad/estrés в обсуждениях Испании и Латинской Америки.
Правильная интерпретация высказываний требует как знания лексем, так и учёта контекста и «ментального пространства» говорящего (совокупности его представлений, ожиданий и ценностных ориентаций) [Петренко: 22]. Это важно не только для лингвистического анализа, но и просто для обычной поддержки в Интернете.
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